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ABSTRACT
The article reviews some similarities of the present tense categories in the indicative mood in two unrelated languages. Unrelated languages (for example, French and Japanese), remotely related (French and Russian), close related (French and Spanish), variations of one language (French language in France and Canada), different stages of one language (modern French and Old French languages) can be an object of comparative and typological linguistics. 
In our article, we consider similarities of the present tense categories in the indicative mood in French and Yakut languages, which are unrelated languages.The greatest number of similarities is in the biggest morphological categories – the parts of speech, that are in lexical and morphological subsystems of the language.

Yakut language (self-name - sakha tyla) is genetically related to the Turkic family of languages, but it significantly differs from other Turkic languages and forms a separate Yakut subgroup in the Uighur-Oguz group of the Eastern Hun branch of the Turkic language family.

French language is genetically a part of the group of Romance languages, connected with the ancient Latin language, which spread in the result of the Roman conquests through the territory of Southern Europe.

In structural and typological terms, French language refers to analytical languages, since most of the future and past tenses are formed with the help of auxiliary verbs, and Yakut language refers to synthetic languages, since all forms of the verb in the Yakut language are formed with the help of affixes. The peculiarity of mood in Yakut language, as in other Turkic languages, is that, unlike other moods, it does not have special grammatical indicators – mood affixes.

The comparative analysis showed that the present tense in French language (présent) and the present-future tense in Yakut language are similar in functional action and stylistic purposes. When expressing the present time, the use of methods of action that take into account the morphological context, the situation, the adverbial modifiers of time, the tense forms in the neighboring sentence have  similarity in both languages.
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INTRODUCTION
The greatest number of similarities is in the biggest morphological categories – the parts of speech, that are in lexical and morphological subsystems of the language. Unrelated languages (for example, French and Japanese), remotely related (French and Russian), close related (French and Spanish), variations of one language (French language in France and Canada), different stages of one language (modern French and Old French languages) can be an object of comparative and typological linguistics. [1]  Yakut language (self-name - sakha tyla) is genetically related to the Turkic family of languages, but it significantly differs from other Turkic languages and forms a separate Yakut subgroup in the Uighur-Oguz group of the Eastern Hun branch of the Turkic language family.

French language is genetically a part of the group of Romance languages, connected with the ancient Latin language, which spread in the result of the Roman conquests through the territory of Southern Europe. In structural and typological terms, French language refers to analytical languages, since most of the future and past tenses are formed with the help of auxiliary verbs, and Yakut language refers to synthetic languages, since all forms of the verb in the Yakut language are formed with the help of affixes. The peculiarity of mood in Yakut language, as in other Turkic languages, is that, unlike other moods, it does not have special grammatical indicators – mood affixes.
We consider similarities of the present tense categories in the indicative mood in French and Yakut languages, which are unrelated languages.
MATERIALS AND METHODS
The Yakut language (also known as – sakha tyla) is genetically related to the Turkic language family. However, “the Yakut language significantly differs from other Turkic languages and forms a separate Yakut subgroup in the Uyghur-Oghuz group of the Eastern Hun branch of the Turkic language family.” [2] Among the modern languages, Dolgan is the closest to Sakha (Yakut). “Some researchers consider the Dolgan language is a dialect of the Yakut language, and Dolgan speakers are settled outside Yakutia in the Taymyr Peninsula (the Taymyr (Dolgano-Nenets) Autonomous District, Krasnoyarsk Krai)”. [2]

Mood (tuokhtuur kieptere) is the form of the verb in which the grammatical category of modality is expressed – the relation of the action to reality, stated by the speaker [3]

The authors of Modern Yakut Grammar believe that in the Yakut language there are 10 forms of the verb mood, which differ from each other by morphological indicators and modal semantics. They are indicative, imperative, conditional, possible, affirmative, obligatory, subjunctive, imaginary moods, the mood implying the unfulfilled action, the mood of the action being performed. 

One of the main forms of the verb in the Yakut language is the form of the indicative mood. The peculiarity of this grammatical mood in the Yakut language, as in other Turkic languages, is that, unlike other moods, it does not have specific grammatical indicators - mood affixes. In all probability, this fact largely explains the emergence of disputes as to whether the indicative forms of the verb should or should not be recognized as forms of a separate mood. It has the zero form of mood, as it were. However, in terms of its modal semantics, this is the most capacious and, to be sure, the basic verbal mood in the Yakut language. The modality of veracity is expressed through the indicative mood. The utterance is evaluated or perceived by the speaker as being fully consistent with reality, as accurately reflecting the true connections and phenomena of the objective reality. Representing as real actions in the system of the indicative mood, they unfold within the three divisions of time (present - future, future and past tenses). [4]

The indicative mood has the forms of three tenses for imperfective verbs and two tenses for perfective verbs. It is characterized by the tenses that differentiate it from the imperative and the subjunctive moods, which in Russian do not change in tenses, although in other languages (for example, in Latin, Greek, and French) there are some tenses in these moods.

Thus, in terms of its forms of tense, person and number, the indicative mood expresses a variety of actions. In fact, the study of tense, person and number coincides with the study of tense forms.

The semantics of mood is closely related to a broader notion – the notion of modality. Modality is characterized as the relation of utterance (its predicative nexus or other parts) to objective reality from the speaker’s point of view.

Modality capacity usually includes various meanings such as reality, unreality, doubt, confidence, possibility, probability, inevitability, desirability, request, advice, approval, etc. Modality can be expressed morphologically, i.e. by means of verb forms. "Modality expressed by morphological verb forms is called mood," L.P. Pitskova says. [5]

Thus, the indicative mood, unlike other moods, represents a real action and expresses a valid modality, i.e. the speaker states a reliable, real, objective attitude to reality.

Four forms of the grammatical mood can be distinguished in the French language: Indicatif (the indicative mood), Impératif (the imperative mood), Conditionnel (the conditional mood) and Subjonctif (the subjunctive mood).

The indicative mood in French and Yakut, as well as in Russian, can vary in all the three divisions of time: present, future and past.

The category of tense is the inflectional category. It is one of the basic categories of the verb. It reflects the most common temporal meanings: the relation of the action to the moment of speech and other actions. Time goes in the direction from the past to the future, and the starting point, dividing the past and the future, is the present, so that three divisions of time are formed: past, present and future.

The grammatical tense differs from physical time. The actual current time does not exist: it is only a point of encounter between the past and the future, which is constantly moving. However, the present tense encompasses a certain segment, which includes part of the past and part of the future. The distinguishing feature of the grammatical tense is that the starting point can freely move, for example, from the present to the past. However, the real time remains the background of the grammatical tense, creating potential semes in tenses.

The indicative mood system in the French language includes the following oppositions:

1. Absolute time in which three divisions of time can be distinguished: the past, present and future.

2. Time correlation includes three oppositions: precedence, simultaneity, following. It is expressed by a complex system of tense forms and some other forms.

3. Limited / unlimited  duration of action in the past is expressed by the opposition imparfait / passé simple (composé).

4. Relevant / irrelevant action in the past tenses differs with the forms of passé composé / passé simple.

5. Time period: immediate / remote action. It is expressed by immediate forms. [6]

French verb tenses are divided into simple and compound. Simple tenses are formed without using auxiliary verbs: Il parle.  On govorit

Compound tenses are formed by using auxiliary verbs аvoir (imet’),  être (byt’), aller (idti), venir (prikhodit’): Il a parlé.  On skazal (passé composé); La route était impratiquale.  Doroga byla neprokhodima(plus-que-parfait); Je vaisfermer la porte.  Ya seychas zakroyu dver’ (future immédiat); Il vient de sortir. On tol’ko chto vyshel (passé immédiat).

All French verbs are divided into three groups according to the conjugation type:

1. The first group includes verbs that have an infinitive form ending in -er (except the verbs envoyer and aller). The 1st group verbs also differ from the verbs of 2nd and 3rd groups with the endings in the singular present indicative.

2. The second group includes verbs that have an indefinite ending in –ir and the suffix -iss in the plural form of the present tense and in all tenses formed from it.

3. The third group includes verbs that have indefinite endings -er, -re, -oir, as well as the verbs in -ir that do not have the suffix -iss in the plural form of the present tense. This group comprises the verbs aller, envoyer.

Present tense. Présent de ľ indicative.

1. The endings -е, -es, -e, -ons, -ez, -ent are added to the infinitive stem in the 1st group verbs: Je parle. On govorit. Ils parlent. Oni govoryat

2. In the verbs of the second group, the following endings are added to the infinitive stem: -is, -is, -it, -ons, -ez, -ent. In the plural, the suffix -iss appears between the stem and the ending. Je finis. Ya zakanchivayu. Ils finissent. Oni zakanchivayut

3. The third group verbs are not homogeneous in conjugation, since some of them have a permanent stem, while others change them. The endings of the most third group verbs are as follows: singular -s, -x, -e, -s, -x, -es, -t (d), -t, -e and plural -ons, -ez, -ent. For example: Je prends. Ya beru; Ils veulent; Oni khotyat Tu offres.Ty darish; Ils offrent. Oni daryat

The use of Présent is similar to the present tense in the Russian language. It is used:

1) to indicate the action or state taking place at the moment of speech: Je parle yakoute. Ya govoryupo-yakutski

2) to express a usual action or fact: Chaque jour je vais à l’ université. Kazhdiy den’ ya khozhu v universitet. En aôut il pleut souvent. V avguste chasto idet dozhd’

3) to express the future action to take place in the near future: Le cours commence dans cinq minutes. Urok nachinaetsya cherez 5 minut. Attendez demain pour savoir si vous n`avez pas attrapé une bronchite. Zhdite zavtrashnego dnya, chtoby uznat, ne skhvatili li vy bronkhit.

4) to denote the past action making the story livelier: Hier soir je sors de la maison et je rencontre Marie. Vchera vecherom ya vykhozhu iz doma i vstrechayu Mariyu

Mais il ne pouvait pas bouger. …Du sang coule sur sa joue. Un voile dause ses yeux. Il perd l`équilibre.  No on ne mog poshevelitsya… Po ego shcheke techet krov’. Pelena zastilaet ego glaza. On teryaet ravnovesie.

5) After the conjunction si (if) instead of the Future Simple (Future Simple Tense) in conditional sentences: Si j’ai le temps, j’irai au cinema.                                           Esli u menya budet vremya, ya poydu v kinoteatr. Mais, si ҫa peut vous être utile…  No, esli eto smozhet byt’ poleznym…

6) to describe the event of a permanent nature: Je n`aime pas la pitié. Ya ne lyublyu (nenavizhu) zhalost’.

7) to express timeless action (in laws, rules, sayings, etc.) [7]: Le soleil se lève à l’est.  Solntse vstaet na vostoke.

L’ habitude est une seconde nature.  Privychka – vtoraya natura.

…il paraît…on m`a dit…que peu avant de mourir il avait répété le mot de Barès: “Mieux vaut une belle mort qu`un bel enterrement” …kazhetsya… mne skazali… chto sovsem pered smertyu on povtoryal slova Barresa: “Luchshe – krasivaya smert’, chem pyshnye pokhorony”. (This is the dogma preached by Maurice Barres, a French writer who preached the ideas of nationalism and racism, Catholicism and mysticism)

8) to denote advice, request, order: Vous allez tout droit, puis vous tournez à gauche. Vy idete pryamo, potom povorachivaete nalevo.Toi, tu restes ici. Ty zhe ostaeshsya zdes’. Assieds – toi. J`y son sens.Садись. Sadis’. Ya soglasen.

9)
Le présent peut marquer une action déjà accomplice au moment où l’on parle. Ce sont surtout les verbes apporter arriver, veniz, revenir, sortir, amener, et quelques autres qui s’emploient souvent en pareil cas. En russe, on emploie le passé  [8]    

Present tense can express already committed action at the time (at the moment) of speech. In such cases, verbs. Prinesti(privezti), priezhat’, prikhodit’, vozvrashchat’sya, vykhodit’, privodit’ etc. are most lyused. In Russian, in such cases, the past tense is used: Je vous apporte les nouvelles de votre fils. Ya prines novosti o vashem syne. Je viens vous demander un conseil. Ya prishel prosit’ u vas soveta.

For stylistic purposes, Présent is used to express past action, to make the story livelier, and to describe the speaker’s emotions. In order to denote the timeless action or properties of the subject "the present tense (present absolu, or omnitemporel, panchronique, gnomique) is usually used: La terre tourne. It is not always easy to distinguish absolute present from the exact present. Some authors refer to present absolute descriptive present as well: Moscou est une très grande ville.  Moskva – ochen bolshoy gorod. If there is a temporary specifier, opposing imaginatively present to the past or future, Présent expresses the exact present:  Actuellement, Moscou est une très belle ville. Действительно, Москва – очень красивый город. Deystvitelno, Moskva – ochen krasivyi gorod.

Factors of semantic transposition of time (transferred use) can be:

a) A situation can show that the action refers to a different time planin itself. In the sentence Quand est-ce que je te vois? Когда я тебя увижу?Kogda ya tebya uvizhu? the situation indicates that the action relates to the future;

b) Adverbial modifiers of time. In the sentences Tu viens souvent// Tu viens ce soir? Ты приходишь часто// Ты придешь сегодня вечером? Ty prihodish chasto// Ty pridesh segodnya vecherom? adverbial modifiers show that Present denotes respectively the present iterative and the future. Adverbial modifiers play a great role in the realization of the verb temporal forms denotation. ... Compare: Hier, je rentre, et qu`est-ce que je vois? Vchera ya vstretil, i chto ya vizhu? (action in the past) Demain, je rentre tard. Zavtra ya vernus’ pozdno(action in the future);

c) The verb’s semantics. The difference between terminative and non-terminative verbs is of great importance. So, Present of non-terminative verbs denotes usually present tense (Je mange.Ya kushayu), while terminative verbs often denote the future action (J`arrive! Ya priedu!);

d) Temporary forms of the adjacent sentence (morphological context). If the first sentence is given in the past tense, therefore the subsequent sentences’Présent often denotes the actions in the past: Donc mon frère et ma belle-soeur étaient ici. Au moment de se mettre à table, ma belle-soeurs aperҫoit qu`elle a oublié ses pilules. Je me propose pour aller les chercher…; Itak, moy brat i moya zolovka byli zdes’. Kogda prishlo vremya saditsya za stol, moya zolovka zametila, chto ona zabyla svoi pilyuli. Ya predlozhil poyti ih poiskat…;

e) Conjunctions and types of sentences. In both clauses of the conditional sentence Présent can refer to an action relating to the future: Si tu bouges, je te jette par la fenêtre. Esli ty poshevelishsya, ya tebya vykinu v okno.

The semantic structure of the verbal form contains the basic (differential) and potential semes. With grammatical form transferred to the plan of another time, potential semes are actualized; therefore, additional modal or specific meaning could be realized. The Present tense comprises a differential seme of present time and a potential seme of action definiteness. When transferred to the future plan,Présent obtains the meaning of a specific future(Ya vernus’) or an inevitable future (Tais-toi, ou je t`assomme. Zamolchi ili ya tebya ubyu.) 

Mais, en arrivant, j`avise Cropette, qui s`absorbe dans une pénible reproduction de la carte de Russie. (La Russie, qu`on appelle provisoirement URSS, traduction de CCCR, et dont notre mère recherché avidement les timbres, bien que ceux-ci soient généralement d`odieuses reproductions de bustes révolutionnaires.) J`avise donc Cropette et lui dis tranquillement:

-
Pourquoi mets-tu Pétrograd? On dit Léningrad, maintenant.

L`abbéfonce sur moi.

-
De quoi vous mêlez-vous?

Mais je continue:

-
Evidemment, Pétrograd, cela fait beaucoup mieux.

Such verbs of the given example as aviser, s`absorber, appeller, rechercher, mettre, foncer, mêler, continuer, faire are given in Présent. Although, from the morphological context, situation, adverbial modifiers of time and tense forms in adjacent sentences, it would be more beneficial to translate as follows:

No, priekhav, ya zametil Kropett, kotory yushel s golovoy v izuchenie tyazheloi reproduktsii karti Rossii. (Rossiya, kotoruyu  nazyvayut vremenno URSS, perevod SSSR, i o kotoroy marki nashi mat’ zhadno iskala, nesmotry na to, chto eto byli v osnovnom otvratitel’nye reproduktsii byustov revolyutsionerov.) Itak, ya zametil Kropett i govoryu emu spokoino:

-
Pochemu ty govorish Petrograd? Seychas govoryat Leningrad.

Abbat brosilsya na menya.

-
Chto vy vmeshivaetes?

No ya prodolzhal:

-
Razumeetsya, Petrograd – eto namnogo luchshe.

Despite the fact that the verbs in the direct speech are translated by the present tense, the situation in text fragment shows that the actions refer to the past time plan.

The Yakut indicative mood (kepsiir kiepter),unlike other verb moods, has no special grammatical indices-affixes. By modal semantics, this is the most capacious and basic mood in the Yakut language. The indicative mood expresses a reliable modality, i.e. ascertained by the speaker as a reliable, real, objective attitude to reality. Considered by the speaker as real, actions unfold in three time aspects - the present-future, the future and the past. [9]

Present-Future Tense

The Present-Future Tense form refers to:

1) actions taking place at the moment of speech:

Min uot ottobun. Ya razvozhu ogon’

Akhatyn suon kuolaha ihiller, khas da kihi botugurahan kepseteller.

Slyshitsya papin khriplyy golos, neskol’ko chelovek razgovarivayut shepotom.

2) actions occurring after the moment of speech, i.e. in the future. In this case, the form of the Present-Future is usually accompanied by various adverbials emphasizing the reference of actions to the future time:

Sometimes the form of Present-Future tense reflects the imperative in the action [10].

 En beyen emie barsaghyn. Ebeter kyhyl komys khanna baaryn eteghin, ebeter bihigi eyigin ildje barabyt, barybytygar oyokh buolaghyn.

Ty sam tozhe edesh s nami. Ili ty skazhesh, gde khranitsya zoloto, ili my tebya uvozim s soboi, i ty stanesh zhenoy dlya vsekh. 

3) actions not limited to specific time-frame, taking place usually or constantly; natural actions:

Kun-djyl aahan iher            Goda, kak vsegda prokhodyat.

For stylistic purposes, the Present-Future Tense form can be used with actions that have taken place before the moment of speech, i.e. in the past. It makes the events of the past more colorful and vivid and presents them as if happening right in front of listener or reader. 

CONCLUSION 
Unrelated languages (for example, French and Japanese), remotely related (French and Russian), close related (French and Spanish), variations of one language (French language in France and Canada), different stages of one language (modern French and Old French languages) can be an object of comparative and typological linguistics.
In structural and typological terms, French language refers to analytical languages, since most of the future and past tenses are formed with the help of auxiliary verbs, and Yakut language refers to synthetic languages, since all forms of the verb in the Yakut language are formed with the help of affixes. The peculiarity of mood in Yakut language, as in other Turkic languages, is that, unlike other moods, it does not have special grammatical indicators – mood affixes.
Thus, the present time in the French language (Présent) and the Present-Future in Yakut are similar in their functional action and stylistic purposes. The modesofactions expressionin the present time, taking into consideration themorphological context, the situation, adverbial modifiers of time, and the tense forms in the adjacent sentence, have common features in both languages.

Summarize the results of the research/paper and write the conclusion with a few sentences here.
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